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Kycyn banacareinabin “Kyraary Onsmraern” “Tuin” KOHIENTHHHH a3bIPKbI

KbIPIrbI3 THJIMH/IETH JKBUBAJTEHTTYYJIYI'Y

I[I/ICCGPT&III/ISUIBIK UIITH U3WIAOOHYH HCTU3rnu 00BEKTHUCH 60J'Iyl'[, HINTHUH

9% ¢,

aTaNbIIIBIHAH 3Ji€ MaalblM Oonym Typrapmaid, “Kyraary Ownmraern” “Tun’ KOHUENTH
scenteneT. Tarbipaak aifTKaHAa, MBIHAAH OH KbUIBIM MypJa ka3puirad “Kyraary owmur”
MO3MAaChIHJArbl “THJI” KOHILIENITHHE JMHTBOKOHIENTYAIIbIK TaJJ00 XYPIy3YI, aHAarsl
alTBUITaH OMJIOPIY a3bIPKbl KbIPTbI3 THJIMHAECTH TWIre OallJIaHBILITYy Makajaaap MEHEH

CaJIBIITHIPYY OOy caHauarT.

Kycyn banacarein 6omkon meren 1015-1018-xputnaper KapaxangapasiH oprocy
6onron banacarsiH 1maapslHaa TepenareH. AN akbelH, (GuUiIocod, WIMMIIO3, MaMIEKETTUK
UIIMEp XaHa TYPK TUJIEPUHIETH alaOMATTBIH HETH3 cajyydycy OONroH. Aj opaoJo
XaHJIBIH KEHEIIYMCH KbI3MAThIH aTKapbIl, OMp Heue TUJIIM ©3JeIUTYPreH KaHa KepKeM
analusr, Tapeix, (uiaocodus, acTpoHOMUs, TeoMeTpHs, reorpadus, Xumus, (u3MKa
wiMMiepruHeH kabapsl 6ap Oonron. XXycyn banacarslHIbIH TONyK eMyp OasiHbl Tyypailyy

MaaJibIMaTTap KOKKO 3CC.



Anpi “Kyragry Ownur” usirapmacel Kamkap maapeiga 18 aiina ka3puibln
oyTtkeH. “Kyranry Ounurans” Tyn HycKachl TaObuiran smec. Usirapma Ousre y4 Keuypme
HYCKAachl apKblIyy KeTKeH. 1439-KbUIbl alraykbl KOJ ’ka3Machl TaObUIBIIN, OIIOJ KYHJIOH
Oepy ap TYPAYY 6OHYTT® M3WIAEOHYH OOBEKTUCH KaTapbl OKYMYIUTYYJIapJblH,
WIMMIIO3/I0PAYH, TYPKOJOTIOpAYH OYyHypyH KbI3BITHII KeneT. An smu KsIpreizcranma
60sco 1965-)pu1aapaan TapThI U366 HINTEPH KYPry3yse Oamraran. A3bIPKbl KYHIO
“Kyraary Ownurau” Tapbixblif, (UIocodusIibK, (UIOIOTUSIBIK, MeJaroruKablk,

COIUOJIOTHUAIBIK JKAKTaH U3UJII06 UIITCPU YIAHTBUIBIIL KaTaT.

Anam GanacelHbIH KYHYMIYK TYpMYIIYH/AArbl MIUKUP QJIBIIIYYHYH HEI'H3TH Kypajbl
OONroOH THJ KbUIbIMAApAaH Oepu ap TYpIAYY OHYTT® H3WIIOeHYH OOBEKTUCH OOoJym
KenreH. Ayl AMM Ou3 C€e3 KbUIBIN JKaTKaH TYPK AJJIEPUHUH OpTOK Mypachl “Kyranary
OMIINT” TUJIMK ©3reUesyK jKaKTaH U3WIIeere ajblHca Ja, TUIre OallaHblIlITyy OeiuTTep,
Oamikaya alTKaHAa, ‘“TUI’ KOHLENTH JUCCEPTALUSUIBIK JIEHIDJIETH H3WIJI06HYH
o0BbeKkTHCH O0NroH sMmec. Uslrapmaaarsl “TMI” KOHLENTHH aubll Oepyydy KOJA-auKbld
ce3nep, MeTadopainap, STUTETTEP TYPK MACPUHUH THITe OalIaHbIIITYy OWIOPYH, TYHHO
TaaHBIMbIH, MaJIaHUATHIH YarelabIpaT. OpTOCYH OH KbUIBIM O6JYIl TypraH 3KU JTOOPAYH
JKaIlloo IMIAPTHI, casicuii abasbl KU Oarika 0oJroHyHa KapabacTaH JKalMbUIBIKTAp 6Te KOl
9KEHHH TaHa aj0aiiObI3. MBbIHA OIION KU J0OPJAOTY “THJI” KOHLENTHHUH OKIIOIITYTY
’KaHa aWbIpMAybLIBITBIH aublll KepceTyy MakcatelHAa “‘Kyraary Ownmurpern” “tun’”

KOHILCIITUH a3bIPKbl KBIPIbI3 THIIMHACTU THUIITC 63ﬁﬂﬂHbIIHTyy MaKaJI-JJaKkarTap MCHCH

CaJIBIIUTHIPYYHY YEUTHK.

JluccepTalMsulbIK  MII  KUPUIIYYAOH CHIPTKapbl Y4 YOH OelymMIeH KaHa
KOpPYTYHAYyIaH Typar. Kupumryyae WINTMH MakcaTblHAa THELIENYY WIMMHKA Macelenep,
WIITH KaMTBITaH MaaJIbIMaTTap/AblH KOJIeMY, KOJJAOHYJITaH METOAI0P, UIITHH KaHAal kaHa
KaHYaJIbIK JEHIDJJIE OH KBIMBIHTHIKTAp MEHEH HILKE alllKaHAbIIbl OOIOHYAa MaajbIMaTTap

Oepuiau.

bupunun 6enymne Xycyn banacarsin xana anbiH “Kyrtaary Oumur” usirapmachl
00IOHYA KEHEeH €3 Ko3roiay. Anberte, usirapMa OOroHYa OYTYHKY KYHTe 4elnH abaaH
KOl M3UJIA0eIIep KYPIry3YayIl, KeNTereH Maceselnepre 4ekut kowiay. Omoro kapabactan
n3mwIeeHyH oobekTrcH “Kyranry Oumur” GoJroOHAYKTaH ajl 00I0HYA OKYMYIITYYJapablH

NUKUPUHE TasHBI KEHEH MaalbiMarT Oepurnl eTYYHY Tyypa KepAyK. bupuxum Oemym



HETu3ru TepT naparpadran Typat. bupunun naparpag Xycyn banacarsin xxana “Kyraary
Ounur” OOIOHYA S>KalNbl MaanbIMaTTapAbl KaMTHIAT. ODkuHYM maparpadra “Kyraary
OMIUTIUH” KbIPIbl3 THJI WIMMHHJICTH HM3WIACHYYCY, YUYHUY Haparpadra KbIprbl3 THII
WIMMHUHIETH “THI KOHUCTITUHUH U3WIACHUIIN OOr0HYa MaajasiMarTap Oepuiet. M3uinee
UIIUOM3IMH OOBEKTUCH KaTapbl a3bIpKbl KBIPTBI3 THIMHIETH THIATE OaillaHBIITYY
MakaJjap Jarbl KapaJlraHIbIKTaH, OupuHYM O06IYMIYH TOPTYHUY HaparpadbiHia KbIprbl3

MaKaJI-JIaKallTapbIHbIH TCOPUSJIBIK HCTU3HHE yqKaﬁ CCPCII CAIIYYHY Tyypa TalIThIK.

13 eh

Oxunun  Oenymue Kycyn banacarsiaein  “Kyranry Owmurnern”  “Tun
KOHIENTHHE JUHTBOKOHIENTYAJIAbIK Tall00 Xyprysyier. bym Oemymme “Kyraary
Ownuraern” Tuiare OallaHbIITYy OEHUTTEpAM Hpren aibll, ajapabl KOTHUTHUBIHK-
CEMaHTHUKaIbIK TonTopro Oenyn Tanjgaablk. 1) Tunnun naipga-3eistael; 2) Tuigus
canarteik Oaanmanyycy; 3) Tunmma xyay; 4) TwinmuH Mmypac katapbl OaamaHyycy; 5)
Tungun tapOousuiblk MaaHucu. byn Oesymze, KalmbIChIHAH, TYPK AJIAEpU YUYH “TH”
KaHgait maanure 33 6onron? XXycyn bamacarsin €3 sMrerunje “Tui’ KOHIENTHH KaHIai

AYbIITI 6epreH? ACTCH CBISAKTYY CYPOOJIOPIO KOOI U3ACTCHI'C aAPAKET KbLIA0bI3.

<, 2

An smu yuyHuy Oenymae “Kyranry Ownuraern” “Tuin” KOHUENTHH auyblll
Oepyynery meradopa, 3MUTET, KBIMMBUIAYY MeTapopalblk KOA-auKbld CO3JOPAY a3bIPKbI
KBIPTbI3 TWJIMHIETH TWIre OalIaHbIITYy MakajlJap MEHEH CaJIbIITHIPbIN, OPTOAOTY OH
KbUIBIM apaJIbIKTarbl “TUiI’ KOHUENTHHUH OKIIOIITYKTapbl MEHEH albIpMayblIbIKTaphI
KepcoeTyianay. MpblHa yHIyHJail MaajabIMaTTapAblH HETM3UHAEC JUCCEPTALUSIBIK HII

KOpPYTYHAY MCHCH JKBIMBIHTHIKTAJIIBI.

Auxkbia ce3gep: “Kyranry Oumur”, “Tun”, KOHUENT, JMHTBOKOHIEHTYaJJIbIK

TaJ00, Makaiap, meradopa, SMUTET.
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Yusuf Has Hacib’in “Kutadgu Bilig” Adh Eserindeki “Dil” Kavramimmin Cagdas
Kirgiz Tiirkcesindeki Esdegerliligi

Yiiksek lisans tezimizdeki arastirdigimiz konu Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig
adli eserindeki “Dil” kavramimin ¢agdas Kirgiz Tiirk¢esindeki Egdegerliligi’dir. Kisacast,
bin sene 6nce yazilmig olan Kutadgu Bilig eserindeki “dil” kavramina lengiiistik-kavramsal
arastirma yaparak bulgularimizi cagdas Kirgiz Tiirkgesindeki dille ilgili atasozleriyle

karsilastirmaktir.

Yusuf Has Hacip 1015-1018. yillar arasi Karahanli Devleti’nin bagkenti olan
Balasagun’da dogmustur. Yusuf Has Hacip sair, felsefeci, bilim adami, devlet adam1 ve
Tiirk edebiyatinin kurucusudur. Yusuf, padisah sarayinda danisman goérevinde bulunarak
bir¢ok dil 6grenmis ve edebiyat, tarih, felsefe, astronomi, geometri, cografya, kimya, fizik
bilimlerinden haberdar olmustur. Yusuf Has Hacib’in tam biyografisi hakkinda kaynaklar

bulunmamaktadir.

Onun Kutadgu Bilig destani Kaggar bolgesinde 18 ayda yazilmistir
(tamamlanmustir). Kutadgu Bilig’in orijinali bulunmamistir ve eser bizim giiniimiize ii¢
niisha halinde ulagsmigtir. 1439 yilinda ilk niishasi: bulundugundan itibaren her tiirlii alanda
aragtirmalar yapilarak bilim adamlarinin, tiirkologlarin ilgisini ¢ekmistir. Kirgizistan’da ise

1965 yilindan sonra arastirmalar yapilmaya baslamistir. Kutadgu Bilig giiniimiizde filoloji,



tarihi, felsefe, pedagoji, sosyoloji ve tiirkoloji alanlarinda aragtirmalar devam etmektedir.

Insanoglunun hayatindaki iletisim araci olan “dil” yiizyillardir gesitli arastirmalarin
konusu olmustur. Bizim bahsettigimiz eser Tiirk diinyasinin ortak miras: olan Kutadgu
Bilig dil ozelligi agisindan incelense de, dille ilgili beyitler, yani “dil” kavrami bir tez
konusu olarak ele alimmamuistir. Eserdeki “dil” kavramini yansitan anahtar kelimeler,
mecazi sozler, epitetler Tiirk halklarinin “dile” olan bakis agisini, diisiincelerini, kiiltiiriinii
yansitmaktadir. Tabii ki, bin yi1l 6nce bir padisah sarayinda yazilmis eserdeki “dil”
kavramiyla gilinlimiizdeki “dil” kavramin1 bir ¢izgiye koyamayiz. Clinkii arasinda yaklasik
on asir fark olan iki dénemin hayat tarzi, siyasi durumu bambaskadir. Iste bu iki devirdeki
“dil” kavraminin benzerlikleri ve farkliliklarini gostermek amaciyla Kutadgu Bilig’deki
“dil” kavramini1 ¢agdas Kirgiz Tiirkgesindeki dille ilgili atasozleriyle karsilastirmaya karar

verdik.

Yiiksek lisans tezimiz giris boliimii hari¢ {i¢ temel boliimden ve sonugtan ibarettir.
Giris boliimiinde tezin amaciyla ilgili bilimsel meseleler, tezimizin igerigindeki kaynaklar,

uygulanmis metodlar, isimizin nasil ve ne kadar iyi sonuglandig1 hakkinda bilgiler verildi.

Birinci boliimde Yusuf Has Hacip ve onun Kutadgu Bilig destan1 hakkinda genel
bilgi verilmistir. Bugiine kadar eserle ilgili bircok caligmalar yapildi ve bir¢ok 6nemli
problemler ¢6ziildii. Bunlara ragmen, konumuz Kutadgu Bilig oldugu igin bilim
adamlarinin goriislerini esas alarak ayrintili bilgi vermek istedik. Birinci boliim dort
paragraftan olusuyor. Birinci paragrafta Yusuf Has Hacip ve Kutadgu Bilig hakkinda genel
bilgileri igerir. ikinci paragrafta Kutadgu Bilig’in Kirgiz Tiirkgesinde ele almmas, iigiincii
boliimde Kirgiz Tiirk¢esindeki “dil” kavraminin incelenmesi hakkinda bilgi verildi.
Aragtirmamizin bir parcasi olarak ¢agdas Kirgiz Tiirk¢esindeki dille ilgili atasozleri de yer

aldig1 i¢in, birinci boliimiin dordiincii paragrafinda Kirgiz atasdzlerinin teorisine goz attik.

Ikinci boliimde Kutadgu Bilig®deki “dil” kavramina lengiivistik kavramsal inceleme
yapilmistir. Bu bolimde Kutadgu Bilig’deki dille ilgili beyitleri toplayip, onlar1 bilissel-
semantik gruplara ayirdik: 1. Dilin yarar1 ve zarari; 2. Dilin nitelikleri; 3. Dilin giicii; 4.
Dilin miras olarak degerlendirilmesi; 5. Dilin egitim agisindan énemi. Bu bdliimde genel
olarak, Tiirk halklar1 i¢in “dil” nedir? Yusuf Has Hacip kendi eserinde “dili” nasil

yansitmistir? gibi sorularimiza cevap buluruz.



Ucgiincii boliimde ise Kutadgu Bilig’deki “dil” kavramini yansitmakta kullanilan
metafora, epitet, mecazi kelimeleri ¢agdas Kirgiz Tiirkgesindeki atasozlerle karsilastirip
bin sene i¢indeki “dil” kavraminin benzerlikleri ve farkliliklar1 gosterildi. Bu bilgileri

igeren yliksek lisans tezimiz sonug boliimii ile tamamlanda.

Anahtar kelimeler: “Kutadgu Bilig”, “dil”, kavram, lengiisttik kavramsal

inceleme, atasozler, metafora, epitet.
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IKBHBAJIECHTHOCTh KOHLENTA «s13bIK» B modMe [Ocyda banacarynn «Kyraary oniamur»

B COBPEMECHHOM KBIPI'bI3CKOM SA3BLIKE

OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIIEZIOBAHUS HACTOALICH IHCCEPTAlMOHHOW PabOThI, Kak
M3BECTHO M3 CaMOr0 Ha3BaHUs, SIBISIETCA KOHLENT «¢I3bIK» B mpousBeneHun «Kyraary
Oownury. HpIMM clloBaMu, B XOJi€ HUCCJIEIOBAaHUS MPOBOIUTCS JIMHIBOKOHIIETITYaJIbHBIN
aHAJIN3 KOHIENTa «iI3blk» B npousBeneHun «Kyraary Ownur», HanucanHoro 10 BekoB
Ha3aJl, a TAK)KE OCYILECTBIICTCS CPABHEHUE CBEICHUN B BBILICYKA3aHHOM IIPOU3BEIECHUH C

MOCJIOBHULIAMHU O «A3BIKE» B COBPEMCHHOM KBIPI'bI3CKOM A3bIKEC.

HOcyd banacarynu pomwics npumepHo B 1015-1018 rr. B crommie rocyaapcraa
Kapaxanunos ropoge bamacaryn. On Ob1  mostoMm, ¢uinocopoM, YUYEHBIM,
TrOCY/IapCTBEHHBIM JEATENIEM, a TAKXKE OCHOBATENEM JIMTEPATypbl TIOPKCKHUX SI3BIKOB.
Ocyd banacarynn, Oynyunm TIJaBHBIM COBETHHKOM XaHa B TOCYAapcTBE, BIaJel
HECKOJIbKUMHU SI3bIKaMU M ObUT CBEYI B TaKUX JAMCHUIUIMHAX KaK JIMTEpaTypa, UCTOPHS,
¢miocodpusi, acTpoHOMUs, reoMeTpusi, reorpadus, XuMus U Qusnka. OJHAKO MOTHOH

I/IH(I)OpMaI_II/II/I OTHOCHUTCIIBHO €TI0 61/10rpa(1)1/11/1 OYCHb MaJIo.

KOcyd banacarynu 3aBepmun paboty Haj mpousBeaeHueM «Kyraary Owmur» B
teyeHue 18 mecsmen. OqHAKO OpUTHHAT JAaHHOTO COYMHEHUS HE ObLT HailjeH. Jlo Hammx

THEH COXpaHWIMCh JIUIIb TPU PYKOMHCHBbIE Komuu mnpousBeneHus. Ilepsas komust



counHenusi }Ocyda banacarynu Oputa Haiinmena B 1439 rogy u 10 cuX MOp B KadecTBe
00BeKTa UCCIIeIOBAHMS HAXOAUTCS B JOKYCE BHUMAHUSI MHOTHUX YUCHBIX M TIOPKOJIOTOB. B
TO BpeMs Kak B KbIpreI3crane uccieaoBaTelIbcKue padoThl IO 3TOMY MPOU3BEACHUIO ObLTH
Hauatel Juillb B 1965 roay. B HacTrosiee BpeMs npojoikaroTes uccinenoBanus «Kyraary

OMITUT» C TOUKH 3peHUs] UCTOPHH, (prinocoduu, pUIoaorum, Ne1aroruki U COIHOIOTHH.

S3bIK, Oyydyd OCHOBHBIM CPEACTBOM OOILEHUS MEXIY JIIOJbMU B MOBCEAHEBHOMN
JKU3HHM, HA MPOTSHKEHUU MHOTHUX BEKOB SIBJISUICS OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUSI B Pa3IMUHBIX
acriektax. Kpome Toro, HecMoTpss Ha TO, YTO OOIIee HACIEeAUe TIOPKCKUX HapOJIOB
npousBenenue «Kyranry Owimr» HCCIEAOBaloCh C TOYKH 3PEHUS  SI3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH, KOHIIETIT «I3bIK» HUKOTJA paHee elle He OblT 00BEKTOM HCCIEIOBAaHUS B
pamMKax JTUCCepTaIMOHHON paboThl. KOHOBBIE KITIOUEBBIC CIIOBA, META(OPBI, SMUTETHI,
PacKpBIBAIOIINE KOHIENT «I3bIK» B TpousBeneHnu lOcyda bamacarynu, sipko oTpakaror
MPEICTABJICHHS TIOPKCKUX HAPOJOB OTHOCUTEIBHO “SI3bIKA”, a TAKKE UX MHUPOBO33PEHUS U
KynbTypy. HecmoTpsi Ha To, 4yTO JBa mepuojia, pa3HULa BO BPEMEHU MEXKAY KOTOPBIMU
COCTaBJISIET JECATh BEKOB, COBEPIIEHHO OTIMYAIOTCA JPYr OT ApYyra Kak ¢ TOYKH 3PEHUS
YCJIOBHM KU3HH, TaK U B TUTAHE MOJUTHYECKON CUTYyaIlMH, Mbl HE MOXKE€M TaK)Ke OTPHUIIATh
HaJU4Msl MHOTO OOIIET0 MEXIy HUMHU. B CBSI3U ¢ 3THM, MBI PEIIUIIN CPABHUTH KOHIICTIT
«I3BIK» B TpousBeaeHnn «KyTtaary OUmury ¢ mocioBUIIaMU U TIOTOBOPKAMHU, CBS3aHHBIX C
A3bIKOM, B COBPEMEHHOM KBIPTbI3CKOM SI3bIKE C LIETBI0 MPOJEMOHCTPUPOBATH CXOJICTBA U

pasiinius KOHLEITA <«S3BbIK» ABYX pa3JINYHbIX ICPHUOOO0B.

JlaHHas auccepTalMoHHas paboTa COCTOMT U3 BBEJCHMA, TPEeX OONBLIMX TJIaB U
3aKiIt04eHus. Bo BBEJIEHUN pacKpbIBAIOTCA LIE€IM MCCIENI0BAHUSA, KOJIMYECTBO COOpaHHOU
nH(pOpMalliH, UCIIOJIb3yeMbIE METO/IbI, a TaKkKe MH(OPMAaIIUg OTHOCUTEIBHO TOrO KakK U B
KaKoW CTeNeHH ObUIM JOCTUTHYTHI IOJIOKUTEIbHBIE PE3yNbTaThl B pPaMKaxX HACTOSAIIECH

HCCIIeI0BATEIbCKOM pa60TBI.

B mepBoit rmaBe maercs comepikatenbHas WHPOpPMAIUS O KU3HU BBIIAIOIIETOCS
meicnutens FOcyda bamacarynu u ero mpousBenenust «Kyraary Oumury». besycioBHo,
MOKHO YTBEpXKAaTh, YTO HA CETOAHSIIHUN JIeHb OBLIO TPOBEACHO OYEHb MHOTO
WCCJICIOBAHUI 10 JaHHOMY TMPOU3BEACHHUIO, W TO MHOTHM BOIMpOCaM Jaxe Oblia
MoCTaBJIeHa Touka. TeM He MeHee, TaK KaKk 00bEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIIEIOBAHUS SIBIIIETCS

npousBeaenue «Kyraary Omimry, ucxoas U3 MHEHHUS MHOTUX YYEHBIX, MBI pelinin Ooiee



HoApoOHO OCBETUTH 3TOT Bompoc. IlepBast rimaBa COCTOMT U3 4YeThIpex maparpagos.
[lepBblii maparpad wuccienoBaTeNbCKoil pabOThl OXBaThIBAET OOILIYI0 WH(POPMALIUIO
oTtHocuTenbHO JuyHOocTH HOcyda banacarynu m ero coumnenus «Kyraary ouwmur». Bo
BTOpPOM naparpade uaer peub 00 uccienopanuu «Kyraary Ounury B paMkax KbIprbI3CKOTO
s3pIKO3HaHMA. Hapsimy c otum, ganee B TpeTbeM maparpade naercs uHGOpMAaIus
OTHOCHUTEJIBHO MCCIIENOBAHUSA KOHLENTA «I3bIK» B KBIPIBI3CKOM SI3BIKO3HAHMM. B cBs3HU ¢
TE€M, 4YTO B KauyecTBe OOBEKTa HCCIEAOBAHUS JUCCEPTALMOHHOM pabOThI Takke
paccMaTpUBAIOTCS OCIOBULIBI, CBA3AHHBIE C S3bIKOM, B COBPEMEHHOM KBIPIBI3CKOM SI3BIKE,
B UETBEPTOM Tmaparpade TepBOi TIaBbl PACKPHIBAIOTCS TEOPETUYECKHE BOIPOCHI

OTHOCHUTCJIBHO KBIPI'bI3CKUX MMOCIOBUIL U ITIOTOBOPOK.

Bropas rnaBa wuccienoBaHWs TOCBAIICHA JIMHTBOKOHIENTYAJIILHOMY aHAJIH3y
KoHIenTa “s3plk” B mpousBeneHnn lOcyda bamacaryam «Kyranry Ommur». B pamkax
9TOH TI71aBbl OBLIM OTOOpaHBl OCWUTHI (ABycTHIIHS) M3 mpousBeaeHus «Kyraary Oumury,
[OCJ€ 4Yero, pas3/ieiMB Ha HECKOJbKO TIpYII, HaMU ObUI OCYIIECTBJIEH KOTHUTHBHO-
cemanTHueckuii anammus. 1) Ilomb3a-Bpen si3bika; 2) KadecTBeHHas OleHKa si3bika; 3)
Morrs si3bika; 4) OreHka s3bIKa B KadecTBe Hacheaus; 5) BocmurarenbHoe 3HAUYCHHE
s3pIka. B maHHON Ti1aBe TpeAnpUHUMAETCS IOMBITKA IMOJNYYUTh OTBETHI Ha ITOJO0OHEIC
Bomnpockl: Kakoe 3HaueHHne nMel «iI3bIK» Ui TIOpKCKUX HaponoB? Kakum obpazom FOcyd

BaﬂacaFYHI/I CYMCII pACKPBITH KOHIICIIT «S3bIK>» B CBOEM HpOI/I3Be,[[eHI/II/I?

B Tpetbeli rmaBe ObUTHM MPOAEMOHCTPUPOBAHBI CXOJCTBA M PA3NUYHUS KOHIIETITA
«I3BIK» B paMKax JABYX pPa3jUYHBIX OTPE3KOB BPEMEHHU, MOCPEIACTBOM CpaBHEHUS
MTOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM KBIPTBI3CKOM SI3BIKE C MeTaopaMu, SIUTETAMH U
KJIFOYEBBIMH KOJIOBBIMH CJIOBAMH, PACKPBIBAIONINX KOHIIENT <GI3BIK» B IMPOU3BEICHUH
«Kytaary omnur». Takum oOpa3oMm, B 3aKITIOYUTEIIBHOW YacTH OBLIM TOJBEIECHBI UTOTH

pOBENEHHON HCCIe10BaTeIbCKON pabOTHI.

KuaroueBble cioBa: xouyenm, sa3zvik, Kymaoey ounue, nUHS0KYIbMYPHbIU AHATU3,

nociosuybnl.
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The equivalency of the concept «language» in Zhusup Balasagun’s poem «Kutadgu Bilig» in

the modern Kyrgyz language

The main object of research of the dissertation is the concept of “language” in “Kutadgu
Bilig” as it is known from the title of the work. In other words, the linguo-conceptual analysis of
the concept of “language” in poem (a written heroic epic poem) of “Kutadgu Bilig”, written
more than ten centuries ago, is a comparison of the ideas expressed in it with proverbs related to

“language” in the modern Kyrgyz language.

Zhusup Balasagun was born about 1015-1018 years in the city of Balasagun, which was
the capital of the Karakhanids. He was a poet, philosopher, scientist, statesman and founder of
the Turkish literature. He worked as an advisor to the Khan in the capital, studied several
languages and knew fiction, history, philosophy, astronomy, geometry, geography, chemistry,

physics. Information about the full life of Zhusup Balasagun is negligible.

His work “Kutadgu Bilig” had been written 18 months in Kashgar. The original of
“Kutadgu Bilig” was not found. The work has reached us in triplicate. In 1439 the first
manuscript was discovered, and since then it has interested scholars, scientists, turkologists as an
object of research in various aspects. And in Kyrgyzstan since 1965 began to conduct research.
At the present time historical, philosophical, pedagogical, sociological research of “Kutadgu

Bilig” is ongoing.

“Language” as the main tool of communication in everyday life of human being has been
the object of research in various aspects for centuries. Although the common heritage of the
Turkic people, which we are talking about, was researched from the point of view of the



linguistic features of “Kutadgu Bilig” associated with the language of poems, that is, the concept
of “language” was not the object of research at the dissertation level. Code key words,
metaphors, epithets revealing the concept of “language” in the work, reflect the thoughts,
worldview, culture of the Turkic people associated with the “language”. Despite the fact that the
living conditions and political situation of the two medieval centuries were two different, we
cannot admit that there are many communities. In order to identify similarities and differences in
the concept of “language” in these two centuries, we decided to compare the concept of
“language” in “Kutadgu Bilig” with proverbs and sayings related to the modern Kyrgyz

language.

Dissertation work consists of three large parts and conclusion besides the introduction.
The introduction provided information on scientific issues related to the objectives of the work,
the amount of information contained, the methods used, and the extent to which positive results
have been achieved.

The first part discusses on Zhusup Balasagun and his work “Kutadgu Bilig”. Of course, a
lot of research was conducted until today and a lot of issues came to the end. However, the
object of the research was “Kutadgu Bilig”, according to scholars we tried to give detailed
information. The first part consists of four main paragraphs. The first paragraph contains general
information about Zhusup Balasagun and “Kutadgu Bilig”. The second paragraph provides a
research of “Kutadgu Bilig” in the Kyrgyz language. The third paragraph provides information
on the research of the concept of “language” in the Kyrgyz Language. Since the proverbs related
to language in the modern Kyrgyz language are also considered as the object of our research, in
the fourth paragraph of the first part we found the correct theoretical overview of the Kyrgyz

proverbs and sayings.

The second part is linguo-conceptual analysis of the concept of “language” in “Kutadgu
Bilig” of Zhusup Balasagun. In this part we have chosen poems related to the language in the
“Kutadgu Bilig”, and divided them into the cognitive-semantic groups. 1) Advantage and
damage of language; 2) Qualitative assessment of language; 3) The power of language; 4)
Assessment of language as heritage; 5) The educational value of the language. We are trying to
find answers to such questions as “What is the significance of the “language” for the Turkic
people as a whole in this part?” “How did Zhusup Balasagun reveal the concept of “language” in

his works?”’

The third part presents the metaphor, epithet, movable metaphorical code key words to

reveal the concept of “language” in “Kutadgu Bilig” in comparison with proverbs related to the



modern Kyrgyz language, as well as differences and similarities of the concept of “language”
within an intermediate period of ten centuries. Based on these data, the dissertation work is
completed by the conclusion.

Key words: concept, language, Kutadgu bilig, analysis of the concept "language”, proverb.



